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A Comparative Study of English and Pashto Proverbs

Dr Bushra Ikram*

ABSTRACT
A proverb is a short sentence popular among a folk which
contains some universal truth and wisdom. These proverbs are the
nuggets of experiences, observations and wisdom of a folk. As all people
live on the same planet, have similar environment and blessings of
Almighty Allah. So they have similar experiences and observations
which are expressed in proverbs but in different words. These words are
according to a people’s culture, geographical Conditions and their own
Customs and traditions. In this paper the author has compared and
Contrasted the proverbs of Pashto and English languages and concluded
that both these nations have same experience and observations which are
expressed in different words but have one concept on one hand and on
the other hand their cultural differences are reflected from their proverbs.
Keywords: Proverb, culture, parenilogy, Universal, Truths.
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“A Proverbs is a short sentence that peoplq often quote
which gives advice or tells you something about life."”
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“A brief popular Saying Such as (too many Cooks Spoil the
broth) that gives advice about how people should live or that
expresses a belief that is generally thought to be true."” "
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“A proverb is a short, generally Known Sentence of the
folk Which Contains Wisdom, truth, morals and traditional views
in a metaphorical fixed and memorizable form. nt
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“The wisdom of proverbs has guided people In their social
interactions for thousands of years throughout the world. Proverbs
contain every day experiences and common observations in

succinct and formulaic language."v
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“As we know all of the people live in the same world, so
their cognition of the things and hypostasis is basically the same”."

> 35 i3] (S L0 g 2 (A5 U (o2 00 an sl a5 g o2 a5 a1k
"LJOL&XSJB%QJ%%J.é'@Jj'#@'éﬂ salioy 5>

S50l ndls 5505 S Pskiony p5op 2 2 sasl g0l b 2 e
30 A2 2055 00 b a0, o sLbl s JLs 55 padas Jy ol p Xse
c gyl sadic 5l 58 s ol s oy il 5 o )b ¢ SL3a bl b

“We know that from Culture to Culture there are shared human
experiences that are expressed through language. These
experiences lead to the same idea expressed in different ways in
different Culture."
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Fish in troubled water.
Drink like a fish.
To miss the boat.
He that will never sail the sea forecast all perils.
Ships fear fire more than Water.
A great Ship asks deep Waters.
The sea refuses no river.
Praise the sea, on shore remain.
The sea and the gallows refuse none.
No safe wading is an unknown water.

As the wind blows, you must set your sail.
Sailor’s, fingers must be all fish hooks.
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March Comes in with adder head and goes out with peacock.
The March Sun raise, but dissolves not.
April Showers bring forth May flowers.
May makes or wars the Wheel.
May never goes out without a wheat ear.
September blow Soft till fruit be in loft.

Spring is virgin, Summer a mother, Autom a widow, and winter a stepmother.
No weather is ill, if the wind be still.
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This rule in gardening never forget, to sow dry and to set wet.

He that sows in the highway, tires his oxen and loseth his corn.

He that will have his farm full, must keep an old cock and a young bull.
Plough deep, while other sleep.

A year of snow, a year of plenty.

A dry march, a wet April, and a cool May fill barn and cellar and bring
much hay.

A hive of bees in May is worth a load of hay.

>

R/
*

>

R/
*

R/
SO 4

R/
*

>

R/
*

>

R/
*

R/
L X4




VN s — s> 4¥ TOAS s FA Al gy

> Make hay while the sun shines.
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Fortune favours fortune.

Fortune to one is mother, to another is stepmother.
Fortune favours fools.

Fortune is blind.

When fortune smiles embrace her.
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Misfortune never Comes alone.

Misfortune makes foes of friends.

The worse luck now, the better another time.
Year destiny is in your hands.

R/
*

>

R/
*

R/
L X4

>

R/
*

;%;;wlai.;u,ludm" ) Gt 3 ;...S; A g do

NI
SR L R




VN s — s> qy TOA st ¥A A 5y

ul.w}.abﬂubﬁyyﬁjgbabMMJ@ﬂb'&lb:@b)yjfjjA@yb
3 P58 9093 30l ghdl syl s IS o sl g daa g

L%;R%;ia_w,l%;Jlguy,sugﬁ.\.p:q,hagagnygélgaaa.hag?q,@pa

(b e an g (SNh & 50 855 7 855 s> S S 5 o5 Sk S s>

.gzéﬁjj%;xﬂu,h.ogj%jld}gﬁl > iy LS 5l ed, 55 3 2o s8 A5S

dﬂwg'djpé_a}ﬁjﬁbaljbfwbﬁf@yb@bwﬂ J‘,J‘,l:..o%gnﬂ
S 58 5l 53 55 2 51 2556 e Sk sl g 5

Fine words dress ill deeds.

A good tongue is a good weapon.

First think and then speak.

Good words cool more than cold.

A still tongue make a wise head.

The soft answer turnth away wrath.

An ill wound is cured, not an ill name

From hearing comes wisdom, from speaking repentance.

Speech is silver but silence is golden.
Honey catches more flies than vinegar.
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Pot calling the Kettle black. )
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Kill two birds with one stone. ' '
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Don’t count your chickens before they are hatched. First catch your have
and then cook him.
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As you sow, so shall you reap. As you make you bed, so you must lie on it
sow the wind and reap the whirlwind tit for tat.
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Blood is thicker than water. . ’
oS ol S48,
If there is room in the heart, there is room for the but. ’
Cry over spilt milk. .
AN IS Sa ]
Cut the muster.
< gl g £ o 5 ol 0
Oeut of the frying pan into the fire.
Wwddmg@ pd bl
Hold with the hare and run with the hound. ’ ’
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Between the devil and the deep sea.Between Scylla and Charybdis.
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Words are fossil thoughts.

Too man many cooks spoil the broth.
NPT PP APHERE SRR,
Wait for the cat to jump.
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An ax to grind.
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It never rains but it pours misfortune never comes alone.

Love me love my dogs.

After me the deluge.

oalos g Sasaslide s m s by

A bad workman always quarrels with his tools.

Christmas comes, but once a year.

To cast pearls before swine.

Rome was not built in a day.

It takes two to make a quarrel.

Every cock crows on his won dunghill.

Honey is not for an ass mouth.

Speech is silver but silence is golden.

Fine words butter no parsnips.

A guilty conscience needs no accuser.

Throw a sprat to catch a herring.
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Have two strings to one bow.
-390,
Light come light geos.

Keep the pot boiling.
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Let bygones be by gones.

Diamond cut diamonds.

A new broom weeps well.
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A penny saves is a penny earned.
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A rose by any other name would smell as sweet.

.%53
Delays are dangerous.

Never put off till tomorrow. What you can do today.

Procrastination is the thief of time.
Tomorrow never comes.

Don’t cray before you are hurt.
Don’t meet trouble half way.
Don’t cross the bridge till you come to it.

Any port in a storm.

Bad news travels ast.
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Better the devil you know than the devil you
Familiarity breeds contempt.

don’t know.
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After a storm, comes a clam.
> The darkest hour is just before the dawn.
> Every cloud has a silver linining.
No pains, No gains. ’ .
X Nothing venture, Nothing gain.
T AR P W PY-RIERY ST PN
Clothes makes the man. . ’
X Fine feathers make fine birds.} , ,
5 ER SIS s Saslr s el
A golden key can open any door. . .
-85 Y (oS8 g
A drowning man will catch at a straw. ’
sl I a kS £ sl 5l
Spare the rod and spoil the child.
.djublmdjugu;u:
The fox changes his skin but not his habit. .

R/

> The leopard does not change his spots.
SESTLVSHE
There are more ways of killing a cat than choking it with creem.
ez g, Sa
What can’t be cured must be endured. ’
.oxBxgx;aww&;&JZ%;;%;:ﬁ
What done can’t be undone. ’
- gl adp 95 5 >
When in Rome, do as the Romans do. .
.o‘,ff,misw%;‘,f‘,LB%;aiﬁ%sgo?wUlog‘,JAia,;‘,.éA,g,\;J
You can take a horse to the water but you can’t make it drink.
‘f{gﬁlbﬂJJ:‘;hsJﬁ’:"’gs’[’l’hpj‘lﬁéz‘d’
You scratch my back and | will scratch yours.
cosla Lewsy gyl Loyas

Great oaks from little acrons grow.
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Half a loaf is better than no bread.
i Ko w sl s
Honey Catches more flies than vineagar. ’ ’
sy LAy

A figure among cipher.

¢ In the country of the blind, the one-eyed man is a king.

s pbass Sig g 1S e
It is easier to pull down than to builed up. . ’ ~
-g30l8 Sdplsgsolel SIpls
One man’s loss is another man gain. ’ ’
Four eyes see more than two.
“addpb ol 0, 2l
Fortune favours fools.
"G A S S
Mischief comes by the pound and goes away by the ou.nce. ’
-0l (g s> sloliassbs Sl o
Fortune favours fortune. ’ )
RESUN VN[0
Learn wisdom by the follies of others. )
.%;#Soajbdﬁ.crfaﬁc
Fortune to one is mother, to another is stepmother.

Wise men have their mouth in their heart fools have their heart in their
mouth.
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Put wool over other people eyes.

Out of sight, out of mind.
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To have your cake and eat it two.
-JJerf’H’JJf JJ:JH’

Cut your coat according to your cloth.

cJ95E (e 0 s 53> J>
Wise after the event. .
SPCLEN TSI P ISMEPLS
A hair-breadth escape. ’
'3:"’&5"54" TP

Am | my brother’s keeper.

u-\"g;-‘gﬁ&-"-‘Lﬁﬁ

Hasn,t a word to throw at a dog.

13 5 58 S iy o

Not to have hair on your tongue.

Pour oil on fire.
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The sands are running out.

o Al s
Hoist on ones own petered. ) )
s PR S s Seasa b 2
So many countries, SO many custon:;. ’ ’ ’

A burnt child dreads the fire.
S TIR R ST B
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